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ค�ำน�ำ

ถึงหนูๆ ที่เรียนภาษาจีนและผู้ปกครองครับ

เฮียเช่ือเหลอืเกินว่าใครก็ตามที่หยิบหนังสอืเล่มน้ีขึน้มาต้องมคี�ำถามในใจ
แน่ๆ ว่าน่ีมันหนังสืออะไรวะ? ท�ำไมถึงเอาศัพท์แบบนีม้าสอน? ไม่มีอะไร
จะเขียนแล้วรึ ไง? เรื่อยไปจนถึงค�ำค่อนขอดประเภท เรื่องพวกนี้ ไร้สาระ
จะอ่านไปท�ำไม รู้ไปก็ไม่มีประโยชน์ ฯลฯ ซึ่งเรื่องเหล่านีเ้ฮียเองไม่เคยใช้
หน้าเพจอธิบายตัวเองเหมือนกัน แต่ไหนๆ ก็รวมเล่มทั้งที ก็ขอใช้โอกาส
นี้ชี้แจงสักหน่อยนะครับ

แนวคิดของหนังสือเล่มน้ีมาจากเร่ืองเล่าเร่ืองนึงที่เหล่าซือเล่าให้ฟังสมัย
เฮียเริ่มเรียนจีนใหม่ๆ น่ะ วนัน้ันเหล่าซอืสอนผนัเสยีงพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต์ แบบเดียวกับที่หนูๆ เรียนกันน่ีแหละ แล้วบอกพวกเราว่า
เร่ืองเสยีงน่ีส�ำคัญมากนะ เพราะถ้าเสยีงเปลีย่นความหมายก็จะเปลีย่นไป
ด้วย พูดจบก็เล่าเรื่องนี้ ให้พวกเราฟัง

มีผู้ชายคนนึงไปซื้อเกี๊ยวน�้ำ แกตั้งใจจะถามแม่ค้าว่า 水饺多少钱一碗？ 
แต่ดนัออกเสยีง shuǐjiǎo เพ้ียนเป็น shuìjiào เห็นมัย้ว่าเสยีงผิดแค่นิดเดียว 
มันท�ำให้ความหมายทั้งประโยคเปลี่ยนจาก ‘เก๊ียวน�้ำชามละเท่าไหร่?’ 
กลายเป็น 睡觉多少钱一晚？ ‘ขอนอนด้วยคืนละเท่าไหร่?’ ไปซะอย่าง
งั้น พี่แกก็เลยโดนแม่ค้าตบซะ

เรื่องมีแค่นีแ้หละ แต่มันเกิดขึ้นเม่ือ 20 ปีที่แล้วน่ะ แน่นอนว่าเนื้อหา
อื่นๆ ที่เรียนไปวันนั้นเฮียคืนเหล่าซือไปหมดล่ะ แต่แปลกที่ดันจ�ำเรื่องนี้
ได้แฮะ และจากประสบการณ์ที่ผ ่านงานสอนมาบ้างก็พบว่า เราจ�ำศัพท์
เสื่อมๆ ได้แม่นกว่าศัพท์ปกติ และจ�ำอะไรก็ตามที่มีสตอรีประกอบได้ดี
กว่าบอกลอยๆ จึงเป็นที่มาของการจับศัพท์ 18+ มาผูกเรื่อง โดยแทรก 
‘ข้อควรระวงั’ หรือ ‘ค�ำแนะน�ำอะไรบางอย่าง’ในการเรียนภาษาจีนไว้ในน้ัน 
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ซึ่งถ้าดูผ่านๆ ก็จะรู้สึกว่ามันเป็นแค่มุกตลกที่เกี่ยวกับศัพท์ 18+ แต่ถ้า
อ่านดีๆ จะสัมผัสได้ว่ามันมีอะไรลึกกว่านั้นอีกมาก ดังนั้นเฮียขอยืนยันว่า
น่ีเป็นหนังสอืสอนภาษาจีนครับ เพียงแต่ใช้วิธีสอนแบบที่ ไม่มี ใครเคยน�ำ
เสนอมาก่อนเท่านั้นเอง 

อีกประเด็นที่ต้องชี้แจงคือภาษาที่ ใช้ในหนังสือเล่มนี ้ เฮียมั่นใจมากว่าคง
เป็นที่ขัดอกขัดใจคุณผู้ปกครองและนักภาษาศาสตร์อยู่พอสมควร ไม่ว่า
จะเป็นการใช้ค�ำไม่สุภาพ การสะกดผิด รวมไปถึงการเอาภาษาอังกฤษมา
ปน ฯลฯ ทั้งหมดนีเ้กิดจากการวางคาแรคเตอร์ของหนังสือว่าอยากให้มี
ความรู้สึกแบบ ‘พี่คุยกับน้อง’ ไม่ใช่ครูสอนนักเรียน ดังนั้นภาษาที่ ใช้เลย
หยาบไปบ้าง ส่วนการสะกดผิด และการเอาภาษาอังกฤษมาปนนั้น เกิด
จากการเจตนาดดัค�ำบางค�ำไม่ให้มนัโจ่งแจ้งเกินไป หรือท�ำให้เข้ากับบริบท
นั้นๆ ไม่ได้ตั้งใจสอนหรือสร้างความเคยชินผิดๆ ให้กับผู้อ่านแต่อย่างใด

สุดท้ายนี ้หากมีสิ่งใดผิดพลาดหรือท�ำให้ผู้อ่านรู้สึกขุ่นใจ เฮียขอน้อมรับ
ไว้และขออภัยมา ณ ที่นีด้้วยครับ

ขอให้สนกุกับการอ่านครับ \(^ O^)/

花哥 หรือที่เรียกกันติดปากกันว่า ‘เฮีย’ เป็นนามปากกาของณภัทร 
ตั้งเสรีมั่นคง หนึ่งในทีมผู้ก่อตั้งและนักเขียนประจ�ำเพจ ChineseBang 
จบการศึกษาจากคณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ เอกภาษาจีน 
มหาวิทยาลยับรูพา หลงัเรียนจบมโีอกาสได้ไปศกึษาต่อที่ 北京华文学院 
ประเทศจีนอยู่ระยะนึง ด้านการท�ำงาน เคยผ่านงานล่ามโรงงาน บริษัท 
และฟรีแลนซ์ สว่นด้านงานเขียน เคยมผีลงานหนังสอื ‘ศพัท์โรงงาน 3 ภาษา’ 
และ ‘ภาษาจีน 18+ Season 1’

ติดต่อเฮียได้ที่ https://www.facebook.com/ChineseBang/

花哥

เกี่ยวกับ 花哥
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ถามไรหน่อยครับเฮีย  
วันนีต้อนผมกลับจากฟิตเนสเจอเด็กจีนมันทักว่า  

哟！又去捡肥皂喔？
‘โย่ว! ไปเก็บสบู่อีกแล้วเหรอพวก?’ 

ค�ำนีเ้ป็นสแลงอะไรที่เกี่ยวกับฟิตเนสรึเปล่า?  
แล้วท�ำไมต้องเก็บสบู่ด้วย เก็บแชมพูได้มั้ยครับ?

捡肥皂  [jiǎn féizào]

เก็บสบู่!?

อืม.. เก็บบ่อยๆ 
นีม่ันจะไม่ฟิตเอาน่ะสิ
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在健身房洗澡，一群六块腹肌的男人叫我帮忙捡肥皂...

Zài jiànshēnfáng xǐzǎo, yī qún liù kuài fùjī de nánrén jiào wǒ 
bāngmáng jiǎn féizào...

ตอนอาบน�้ำที่ฟิตเนส มีหนุ่มๆ ซิกแพ็คกลุ่มนึงขอให้ผมช่วยเก็บสบู่ให้…

คือเง้ 捡肥皂 นีถ่้าแปลตรงๆ ก็ ‘เก็บสบู่’ นั่นแหละ 
แต่ถ้าเป็นสแลงเน่ียมันหมายถึง ‘โดนตุ๋ย’ นะจ๊ะ 
เด็กดีอาจจะงงว่าเก็บสบู่มันเก่ียวอะไรตุ๋ยตูดหว่า คือ
หนุ่มๆ เราเวลาเก็บของที่ตกบนพ้ืนเน่ีย สว่นใหญ่จะก้ม
ลงไปเก็บน่ะ ไม่ย่อเข่าแบบสาวๆ เค้า ทีนีจ้ังหวะที่ก้ม
ลงไปเน่ียตูดจะโด่งได้องศาพอดีเด๊ะ ถ้าโดนข้าศึกบุก
ทะลวงก็เตรียมเสียอธิปไตยได้เลยจ้า  ( ^ 3^)~

ค�ำน้ีมีที่มาจากไหนก็ไม่รู้เหมือนกัน แต่ถ้าถามคนรุ่น
เฮีย ส่วนใหญ่จะมีภาพจ�ำมาจากหนังตลกเร่ือง The 
Naked Gun (ปืนเปลือย) ฉากอาบน�้ำในคุก ที่ขาใหญ่
กะตุ๋ยพระเอกเลยท�ำสบู่ตกแล้วบอกให้พระเอกเก็บน่ะ 
แล้วถ้าจะให้คลาสสิกต้องเป็นสบู่ก้อนเท่านั้น สบู่เหลว
หรือแชมพูนีห่มดสิทธิ์ล่ะ 

ส่วนที่มันมักถูกเอามาโยงกับฟิตเนสเน่ียเพราะสภาพ
แวดล้อมมนัเหมาะสดุล่ะ นึกภาพหนุ่มๆ พกบ้องข้าวหลาม
พันผ้าเช็ดตัวบางๆ เดินตามเราไปห้องอาบน�้ำละกัน 
แถมประตูห้องอาบน�้ำแม่มไม่มีกลอนอีกต่างหาก ไม่
เสียวหลังให้มันรู้ไป

亚拉那一卡!!

สายฟิตเนสเอาตัวอย่างนี้ ไป
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老鸨 [lǎobǎo]

นกบัสตาร์ด!?

เฮียครับ ค�ำว่า ‘เถ้าแก่’ 
นีจ่ีนแผ่นดินใหญ่กับไต้หวันใช้ 

老板 [lǎobǎn] เหมือนกันรึเปล่าครับ?
พอดีวันก่อนไปกินข้าวกับเพื่อนไต้หวัน 
ผมเรียกเจ๊เจ้าของร้านว่า ‘เหลาป่าน’ 

แล้วเจ๊แกดูเคืองๆ อะ เพื่อนมันบอกว่าใครเค้าเรียก
ยังงั้นกัน ผู้หญิงต้องเรียก ‘เหลาป่าว’ สิถึงจะถูก 

เท่าที่ผมจ�ำได้เค้าใช้เหมือนกันไม่ใช่เหรอครับ  
เพื่อนมันอ�ำผมรึเปล่าเฮีย?

อืม.. 
เหลากันเพลินเลยทีนี้
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姑娘你好好上班，别当老鸨。

Gūniang nǐ hǎohāo shàngbān, bié dāng lǎobǎo.

นีแ่ม่หนู ตั้งใจท�ำงานให้มันดีๆ อย่าริท�ำตัวเป็นแม่เล้า

คืองี้ 老板 เนีย่หมายถึง ‘เถ้าแก่ (เจ้าของกิจการ)’ อย่างที่เราเข้าใจแหละ ค�ำนี้
ใช้ได้ทั้งผู้หญิงทั้งผู้ชาย แล้วก็ ใช้เหมือนกันทั้งจีนทั้งไต้หวันเลย แต่ให้ระวังค�ำ
ว่า 老板娘 [lǎobǎnniáng] ‘เถ้าแก่เนีย้’ นี่นดินึง ค�ำนีถ้้าอิงตามดิกฯ จีนจะ
หมายถึง ‘เมียเถ้าแก่’ เท่านั้นนะ แต่ในดิกฯ ไทยเรานอกจากเมียเถ้าแก่แล้ว 
ยังหมายถึง ‘หญิงจีนที่เป็นเจ้าของกิจการ’ ได้ด้วย ดังนั้นไม่ต้องแปลกใจถ้าเรา
ไปเรียกเจ้าของร้านที่เป็นผูห้ญงิว่า 老板娘 แล้วนางจะไม่ค่อยปลื้ม ถ้าไงใช้ 老板 
จะเซฟกว่านะ

ส่วน ‘เหลาป่าว’ ที่เพื่อนว่ามันคือ 老鸨 [lǎobǎo] ‘นกบัสตาร์ด’ ตัวนีจ้้า ถ้า
เป็นสแลงจะหมายถึง ‘แม่เล้า’ หรือ ‘มาม่าซัง’ นะจ๊ะ ค�ำนีท้ี่มาน่าสนใจทีเดียว 
คือคนโบราณเค้าเชื่อกันว่านกชนดินีม้ีแต่ตัวเมียไม่มีตัวผู้น่ะ เลยมโนว่างั้นเวลา
ผสมพันธุ์มันต้องฟีทเจอร่ิงกับตัวผู้สายพันธุ์อื่นแหงมๆ มั่วซะขนาดน้ีว่าแล้วก็
เอาไปใช้เป็นสแลงของ ‘แม่เล้า’ ซะเลย ซึ่งจริงๆ แล้วนกนีก่็มีตัวผู้แหละ เพียง
แต่ลักษณะมันต่างกับตัวเมียมากจนคนเข้าใจผิดคิดว่ามันเป็นคนละชนิดกันน่ะ 
ดูจากคอนเซ็ปต์แล้วเฮียว่า 老鸨 นีเ่หมาะกับน้องหนูที่รับงานวีมากกว่าแม่เล้า
อีกนะเนีย่ 

สรุปเราโดนเพื่อนอ�ำน่ะ ดีแล้วที่เช็กก่อนใช้ เกิดไปเรียกเจ้าของร้านว่าเหลาป่าว
นี่ ได้กินอย่างอื่นแทนข้าวแน่ ( ^ 3^)~

阿弥陀佛!!

มีแม่เล้าแล้วจะไม่มีเด็กๆ ในสังกัดได้ไง รีบไปต่อหน้า 16 กันเลย

แถมให้อีกหน่อย จะเรียก 鸨母 [bǎomǔ] รึ  
鸨儿 [bǎoér] ก็ได้นะ ความหมายเหมือนกัน
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龟头 [guītóu]

หัวเต่า!?

มีเรื่องอยากอวดครับเฮีย 
วันก่อนผมลองเอาค�ำว่า 海龟 

ในหนังสือสแลงจีน สนกุจัง 2 ไปใช้ดู 
เพื่อนคนจีนยังงงเลยว่าผมรู้จักค�ำนี้ ได้ยังไง 

แถมบอกด้วยว่าอย่างผมนี่
กลับไปไม่ใช่ 海龟 ธรรมดาล่ะ 

ต้องระดับ 龟头 [guītóu] เท่านั้น 
ผมฝากบอกพี่ ManeePloy ด้วยนะครับ

ว่าขอแนวนีเ้ยอะๆ ชอบมากมายครับ

อืม.. จะภูมิ ใจด้วย
ดีมั้ยเนีย่
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เอาเง้ ขออธิบาย 海龟 [hǎiguī] เจ้า ‘เต่าทะเล’ น่ีก่อนละกัน 
เผื่อบางคนยังไม่รู้ ค�ำน้ีหมายถึงเด็กจบนอกน่ะ ที่เรียก 
แบบน้ีเพราะมนัพ้องเสยีงกับค�ำว่า 海归 [hǎi guī] ที่หมายถึง 
จบการศึกษาจากต่างประเทศแล้วกลับสู่บ้านเกิดเมืองนอน
อะนะ สว่น 头 [tóu] น่ีจริงอยู่ที่บางบริบทหมายถึง ‘หวัหน้า’ 
เช่น 工头 [gōngtóu] หัวหน้าคนงานอะไรเง้ีย แต่ก็ไม่ใช ่
ทุกค�ำที่เติม 头 เข้าไปแล้วจะเป็นหัวหน้าไปซะหมดนะ 
อย่าลืมว่ามันหมายถึง ‘หัว’ จริงๆ ได้ด้วย

ซึ่ง 龟头 เนีย่ถ้าแปลตรงๆ ก็ ‘ส่วนหัวของเต่า’ แหละ แต่
ถ้าเป็นสแลงมันไม่ใช่หัวหน้าหรือประธานสมาคมนักเรียน
นอกนะ แต่หมายถึง ‘หัวดอ’ จ้า ที่มาคงเดาได้ไม่ยากเพราะ
นอกจากรูปลักษณ์จะได้ ยังมีฟังก์ชันยืดได้หดได้คล้ายๆ กัน
อีกต่างหาก ค�ำน้ีส่วนมากจะใช้เรียกส่วนหัวองคชาติแบบ 
อ้อมๆ น่ะ ไม่ใช้เป็นค�ำด่านะ 

เรียนรู้ศัพท์ใหม่ๆ แล้วก็ฝึกใช้เป็นวิธีการเรียนที่ถูกต้องล่ะ 
เจอเร่ืองหน้าแตกบ้างนิดหน่อยๆ ก็ถือเป็นสสีนัอย่างนึงของ
การเรียนภาษานะ ( ^ 3^)~

好好学习，天天向上!!

各位男生请注意，在性交之前必须清洗龟头。

Gèwèi nánshēng qǐng zhùyì, zài xìngjiāo zhīqián bìxū qīngxǐ guītóu.

คุณผู้ชายทุกท่านโปรดทราบ  
ก่อนจะมีเพศสัมพันธ์ช่วยท�ำความสะอาดหัวองคชาติด้วยนะจ๊ะ

รักษาความสะอาดกันด้วยนาจา
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我不小的  [wǒ bù xiǎo de]

ผมไม่เล็กนะครับ!?

เอิ่ม.. ดูน้องเมียพันธุ์ X 
เยอะไปล่ะ

มีเรื่องคาใจอยากจะถามเฮียหน่อยครับ 
ท�ำไมคนจีนชอบพูด 

我不小的 [wǒ bù xiǎo de] กันจังเลย 
เค้ามีปมอะไรในใจรึเปล่า 

หรือเลียนแบบช่างแอร์ในต�ำนานครับ?
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